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Tusen hLilsningar och lyckönskningar fran alla vilnner och bekanta
och lika mycket som från ntgon af

Brors
Lii igi fnaste

R.
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Kiire Broder Robert!

Hjertiig tack för Dina bref isynnerhet det sednaste, varma och vän
skapsfuila, som rätt gjort godt om bröstet.

Till dc rykten, deL omförmäler, kan jag intet säga, men beder Dig
låta verlden tro, att prut är prat och intet vidare. Skulle jag blifvit

20 förlofvad, så hade jag säkeri ntgon kunskap derom, och hvad jag visste
det skulle Din Fader mcd den vördnad och tiligifvenhet,jag är Fionom
skyidig och mcd inncrlig giädje hyser, snart äfven veta på annan väg än
ryktcts. Säg Honom detta, säg att min tyslnad ännu icke är något svar
till 1Ians scdnaste mig kära skrifvelse, utan att jag snart skall svara
omständligen. För Flonom och Dig och öfriga i Familjjen börjag dock
För frägans skuii förtro, att, hvad som ännu ickc skctt, kan ske, om
intet 1 mina närvarande förhällanden förändras_

Skulle det förmälas, att jag varit sjuk, och delLa oroa Edcrt sä ädia
dcltagande, sä har saken G<ud Vare Lov> intct att betyda. Jag

30 hoppas det åtminstone. Arbete, nattvak, golfdrag och Förnämligast
orolig själ ådrogo mig en våldsam tillstöt, en häftig blocongestion it dc
ädlare delarne, serdeles bröstet. Likväl kunde den affären icke ens
tvinga mig i sjuksäng eller från mina vanliga sysselsättningar, emedan
lyckligtvis Pingstdagarnes ferie samtidigt inträffade. Jag hade 1. o. m.
nästan varje dag vära valediccnter i enskild upptuktan. Annu viil litet
sitta vid af den för mig ovana processen. Jag har nemligen på tolf är
icke förtärt en gran medicin och aldrig släppt nägot till afrnin brusande
blod. Nu måste jag deran mcd bäda delarne. Tag icke den sistnämnda
sju kdomsorsaken pä det löjl iga; översätt den hei ire mcd samvetsoro,

40 hvaraf man i mina skor kun hafva nog, di det ena elier andra steget i
Ii fvet skal i tagas7

Men apropos af ali denna oro. Din egen tyckes icke vara ringa. Och
illla vore det eljest vid dc ären. Den »oändliga vägstrcckan» till Kuopio
kunde kanske blifva kort nog, om här i sommar vore, som det boide
vara. Men jag ha r ej rätt reda pA, h uru dermed blir. Sjel f känner Du det
säkert bättre. Och om det blir, som det bör, sä gör mig derbredvid
giädjen att komma och lefva några veckor hos mig. Utrymme flnncs
huset nog och godt förräd på skralt traktamcnte. Till det sednare hörer
Saimas torna spal ters ifyllnad, hvarmcd jag icke skullc anstå att till en

50 dcl bclasta Dig. Finska läres här ocksä lika godt som i ödernarken.
Ofversättningar till och fnin behöfvas för hvarje tidningsnummer.
Dessutom komma tvii Finska noveller ati under sommaren tryckas och
korrigeras. Litteraturblad Lränga äfven på man ali ända. Filosofi har
mitt bibliotek nog. fastän mitt hufvude börjar blifva fattigt derpå. Jag
finge ju dä anledning och tilifälle ala göra liten ptfylinad.
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Hvad jag har aH svara p Diii förra bref. lemnarjag till annan gång.
Både nu och alli Framgent till terminens siut pressas jag grundiigen af
dagliga pröfningsexamina pa klasserna. af valedicenierna. rdkenska
per, exarncnsförteckningar, merHlis!or o. s. v. Sedan farjag luen ro ali
tdnka pal annat.

Sist aher Lvå konimissioner, till beslui på detta egoistiska breE Ar
Fredrik Ehrström frisk? Jag fruktar ali hain icke posten uttagit bref
harifrn. Dc angal brådskande aflZirer och min oro öfver ali icke harva
erhöilit en rad till upplysning är stor. Skulle sa illa vara ali den
hedersvdnnen ater ligger neder, så åtag Dig det ovana bestyret, hvarom
brefven Förmäla. Säg också Guldsmeden Mellin 1 förbigående, ali hain
har eLi bref pa posten, hvarpa jag väntar svar. Lait mig mcd första
möjliga velat någoi om Ehrströmska af’färcn. Ledsna ickc vid den möda
jaig gör dig.

Vördnadsfull och tillgifven helsning till alla i Familjen. Tack sjelf för
Diii vänskapsfulla deltagande ccli räkna forifarande pai upprigtigt
sva r.

Joh. Vilh. Snellman
21)

Kuopio d. 22 Maj.
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Lju Fva, ljufva, Goda Älskade!

Förlait, förlait della namn och förlail dessa rader. Men der det gäller alli, 30

hvad ja i denna siund vei vara jordisk Iycka, alla mina förhoppningar
pal naigon Frid 1 lifvet, der bör det ju mig förhitas, ali jag tillgriper hvarje
redlig utväg för ali bereda mig eiL lyckligare öde, än det som nu hotar,
om icke redan är afgjordt.

Jag behöfver icke upprepa det tusen gainger sagda, hvad som gjort
niin oro och väckt ständiga ivifvel pä Framiiden. Ljufva barnets
ungdom, min alider, se der, hvad som gjort miii qval. Endast till det
goda, veka hjertat harjag ställi miii hopp, sai niyckec förnuflec &iti runi
ait beräkna jenite den dunkla känsla, som fört rnig till cii barn, och
hvilken jag sai gerna velat anse för en blid Försynens vink. Jag har dä 41)

tänkt: jag behöfver tillgifvenhet, hvarefter miii hjerta lifvet igenom
törsiat; jag behöfver eli fridfullt hem, eli ordnadt, siilla rum, der annan
glädje trifves, än den stormande, hvilken för mig icke mera har naigot
lockande; jag behöfver en sjd 1, som fattar och mcd deltagande Följer
mina sträfvanden för det allmänna, hvilka hittills ensami uppehaillit
miii lif, men hvilka äfven gjori det torni pä siilla frid ock lycksalighet,
emedan jemte deni ingen hvila För min själ funnits; jag behöfver maka
och barn, för hvilka jag tiflhika kan sträfva och arbcta, för ali af miii
arbete ega annan tillfredsiiillelse, dii det sparsamiiia ofia kaila bifalleis;
ty frukten aF siti arbete för det ailmänna ser mannen säulan. men han 51)

kan ijufi njuta den, dä han derjernie arbetar för dc sinas lycka.
Jag sökte alli detui, och aitjag sökte det hos cii barn. Derför harjag

ingen annan ursäki än den känsla. som sai milkiigi drog mig till Flenne.
Miii samveie förirösiade jag mcd den tanken: 1-lennes hjerta är veki
och biidbart, och det skall lära ali förstai, hvad niin kärlek begär. Men


